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УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ – ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

Докторске академске студије 

 

Пријава теме докторске дисертације – 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ТЕМЕ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 
 

 

Подаци о кандидату 

Име и презиме кандидата: 

Анђелина Стефановић 
 

Број досијеа: 

18077/Д 

 

Радни наслов теме докторске дисертације 

Модели неуронског машинског превођења и њихова примена на језичкој грађи из 

области техничких наука 

Научне области којима претежно припада тема докторске дисертације 

Филолошке науке 

Уже научне области којима припада тема докторске дисертације 

Англистика 

Области истраживања којима припада тема докторске дисертације 

Лингвистика; Транслатологија; Социолингвистика; Вештачка интелигенција. 

Предмет научног истраживања 

У већини, ако не и у свим научним областима, академска комуникација се у великој мери одвија на 

енглеском језику (Gordin, 2015; Bawdenetal., 2024), а енглески језик постаје универзалан језик 

публиковања научних и стручних радова. Иако се употреба заједничког језика у многим 

случајевима може посматрати као олакшавајући фактор, она такође ствара тензије и неједнакости 

(Аmanoetal., 2023).  Штавише, у земљама у којима се не говори енглески језик, то ствара језичку 

баријеру између научне заједнице и шире јавности. Ова питања мотивисала су онај део академске 

заједнице који се бави обрадом природног језика да решење траже у коришћењу аутоматских алата 



за препознавање говора и машинског превођења, како би се помогло у уклањању ових баријера 

(Neves et al., 2023).  

Убрзани развој вештачке интелигенције олакшао је напоре у редуковању ових баријера и то 

пре свега кроз унапређење метода аутоматске и људске евалуације машинског превођења 

(Fernandez&Matamala, 2021), побољшање перформанси неуронских модела превођења путем 

промптовања (Zhang, Haddow&Birch, 2023; Hendy&Abdelrehimetal., 2023), прилагођавање алата за 

превођење специфичним потребама корисника (Kenny, 2022), као и аутоматизацију превођења 

(Monzó-Nebot & Tasa-Fuster, 2025; Koskinen & Pokorn, 2021). Наиме, убрзани развој вештачке 

интелигенције довео је до тога да њена примена постаје свакодневница. Примену је пронашла у 

готово свим аспектима живота током неколико протеклих година. То укључује и преводилачку 

праксу. Штавише, примећује се да развој вештачке интелигенције и њена примена у области 

превођења представљају један од најдинамичнијих процеса у савременој лингвистици и 

преводилачкој пракси (Zheng&Zhu, 2020; Domingoetal., 2020). Међутим, поставља се питање 

колико је поуздано ослањати се на преводе добијене уз помоћ вештачке интелигенције. Посебно се 

ово питање намеће у области превода текстова из техничких наука с обзиром на то да се технички 

текстови, као специфичан облик научне комуникације, одликују високом терминолошком 

прецизношћу, сложеним синтаксичким структурама и дискурсом који одражава професионалне, а 

не тако ретко и културолошке конвенције одређене научне заједнице. Управо због тога, превођење 

текстова из области техничких наука поставља бројне изазове за модел вештачке интелигенције јер 

њихово превођење превазилази оквире пуке лексичке трансформације тј. једноставне замене „реч 

за реч”. Другим речима, доводи се у питање квалитет и ефикасност примене неуронског машинског 

превођења текстова из области техничких наука (Koponen, Salmi&Nikulin, 2019; Bafna, Koehn & 

Yarowsky, 2024; Borunov, 2024; Yue, Ortega, &Church, 2024; Oladipupoetal., 2025; Prasadetal., 2025). 

Модели вештачке интелигенције за превођење, прецизније, модели неуронског машинског 

превођења (енгл.: Neural Machine Translation – NMT) уче на основу огромних корпуса паралелних 

текстова, повезујући изворне и циљне реченице (Wengetal., 2020; Huangetal., 2021; Fernandesetal., 

2023; Koehn, 2024). Текст се распарчава на сегменте и локално се преводи. Из тог разлога, у случају 

сложених и дугих реченица са специфичним терминолошким колокацијама, вештачка 

интелигенција може да изгуби контекст, што за последицу има губитак глобалне кохезије. Другим 

речима, механизам учења и начин превођења утиче на то да обрада терминолошки сложених и 

дискурсно специфичних текстова, какви су текстови из области техничких наука, представља 

огроман изазов за неуронско машинско превођење (Wang, Hoang&Federico, 2021). Иако сам процес 

превођења звучи једноставно јер се састоји од два корака (првог, који подразумева декодирање 

поруке изворног текста, и другог, који подразумева поновно кодирање исте поруке, истог значења, 

у циљни језик), у основи овог процеса се налази сложен когнитивни процес. За реализацију овог 

процеса, потребно је следеће: (1) дубинско познавање интрајезичких атрибута, као што су 

семантика, синтакса, идиоми; (2) дубинско познавање интерјезичких атрибута, еквивалентног 



знања на другом језику; и (3) познавање екстрајезичких атрибута, као што су култура, обичаји, 

обрасци друштвено прихватљивог понашања итд, који окружују изворни и циљни текст. 

Непостојање само једне од ових компоненти довешће до недовољног квалитета превода. 

Отуда, предмет истаживања у овој дисертацији јесте испитивање како модели неуронског 

машинског превођења (NMT модели од енглеског neural machine translation) обрађују текстове из 

области техничких наука, са посебним фокусом на дискурсне компликације које настају у процесу 

машинског превођења, начину њиховог превазилажења (стратегије) и утицају на квалитет 

(адекватност) превода. У фокусу истраживања неће бити само стратегије  које се примењују у 

преводилачкој теорији и пракси ради превазилажења дискурсних компликација, већ  ће бити и 

развој стратегија  у машинском учењу. Превођење дискурсно специфичних текстова захтева 

додатну обуку NMT модела на специјализованим корпусима како би научили специфичан 

дискурсни образац. Ово утиче на додавање доменски специфичних података, терминолошких 

база и контекстуалних маркера кроз накнадно уређивање текста (енгл. post-editing). На овај начин 

настаје хибридно машинско превођење у ком се комбинују људске методе накнадног уређивања 

текста и машинско превођење.  

Основне хипотезе од којих се полази у планираном истраживању 

У складу са предметом и основним циљем истраживања, дисертација полази од кровне хипотезе 

која гласи: Сложена синтаксичка структура и дискурсна специфичног текстова из области 

техничких наука ограничава ефикасност неуронског машинског превођења ових текстова. Четири 

радне хипотезе које су у функцији доказивања кровне хипотезе гласе: 

Х1. Постоје статистички значајне разлике у квалитету превода текста из области техничких 

наука између превода који је урадио човек и неуронског машинског превода. 

Х2. Постоје статистички значајне разлике у квалитету превода текста из области техничких 

наука између различитих модела неуронског машинског превођења. 

Х3: Примена стратегије у машинском учењу засноване на додавању доменски специфичних 

података, терминолошких база и контекстуалних маркерау поступку накнадног уређивања 

машинског превода, односно постедитовања доприноси статистички значајном унапређењу 

квалитета превода текстова из области техничких наука. 

Х4: Укључивање смерница за постедитовање у програме обука и курсева за преводиоце 

доприноси унапређењу квалитета превода јер се на овај начин развијају специфичне вештине 

критичке процене и корекције неуронског машинског превода код будућих преводилаца, који ће 

користити хибридни приступ превођењу текстова из области техничких наука. 



Циљ истраживања и очекивани резултати 

Основни циљ истраживања јесте да се утврди да ли NMT модели могу да обезбеде адекватну 

терминолошку и дискурсну еквиваленцију у превођењу текстова из области техничких наука. 

Поред основног циља истраживања, могуће је идентификовати и низ субординирајућих циљева 

истраживања. Први такав циљ јесте да се утврди да ли постоји статистички значајна разлика у 

квалитету превода човека и неуронског машинског превода. Други такав циљ јесте да се утврди да 

ли постоје статистички значајне разлике у квалитету превода текста из области техничких наука 

између различитих NMT модела, као што су модели засновани на трансформаторској архитектури 

(Vaswani, etal., 2017; Parida & Bojar, 2018; Junczys-Dowmuntetal., 2018; Shahin&Ismail, 2024), 

рекурентним неуронским мрежама са механизмом пажње (Bahdanau, Cho&Bengio, 2014; He, 

Wu&Li, 2021; Im&Chan, 2024; Hameed, 2025; Salvatore&Zhang, 2025)  и савремени вишенаменски 

модели (Luietal., 2020; Fan etal., 2021; Costa-Jussà etal., 2022; Zhu, Jian&Xiong, 2024; Alastrueyetal., 

2026).  Трећи субординирајући циљ јесте да се испита ефикасност стратегије у машинском учењу 

засноване на додавању доменски специфичних података, терминолошких база и контекстуалних 

маркера у поступку накнадног уређивања машинског превода, односно да се одговори на питање да 

ли ова стратегија доприносу унапређењу квалитета неуронског машинског превода текста из 

области техничких наука.  

С обзиром на то да је накнадно уређивање машинског превода кључна стратегија за 

унапређење квалитета неуронског машинског превода, четврти субординирајући циљ овог 

истраживања јесте да се резултатима истраживања покаже да је неопходно наведену стратегију 

(„постедитовања”) укључити у обуку будућих преводилаца. Програми за обуку преводилаца 

обухватају инструкције о ревизији (поступак унапређења квалитета људског превода), а у доба 

свеприсутности неуронског машинског превођења корисно је увести смернице за постедитовање у 

оквиру преводилачких предмета и курсева.  

Од дисертације се очекује да применом одговарајуће квалитативне и квантитативне анализе 

дође до резултата који ће указати да ли и у којој мери различите архитектуре модела неуронског 

машинског превођења могу да постигну терминолошку и дискурсну еквиваленцију при превођењу 

текстова из техничких наука. Такође се очекује да ће истраживање да укаже на ефикасност 

различитих модела неуронског машинског превођења, али и да се емпиријски потврди да 

комбинована примена доменски специфичних података, терминолошких база и контекстуалних 

маркера у процесу постедитовања може значајно унапредити квалитет превода текстова из области 

техничких наука применом неуронског машинског превођења. С обзиром на то да до сада није 

било сличних истраживања у Републици Србији, дисертација ће допринети унапређењу домаће 

научне литературе и на тај начин омогућити потенцијалним будућим истраживачима да се упознају 

не само са теоријским постулатима неуронског машинског превођења, већ и са механизмом преко 

којег се овај процес одвија.   



Практичан допринос дисертације огледаће се у педагошком доприносу, јер ће се у току 

истраживања идентификовати и формулисати, на основу емпиријских налаза, низ педагошких 

смерница за рад у учионици са будућим преводиоцима. Ово је значајан допринос јер савремено 

тржиште рада све више захтева од преводилаца да буду оспособљени не само за класичну ревизију 

људског превода, већ и за критичку процену и корекцију машински генерисаних превода. 

Теоријски оквир на који ће се истраживање ослањати 

Теоријски оквир истраживања ослањаће се на анализу архитектуре неуронских мрежа за машинско 

превођење, теоријских модела дискурсне и терминолошке еквиваленције у превођењу текстова из 

техничких наука и когнитивно-лингвистичких и прагматичких теорија које објашњавају сложеност 

превођења изван нивоа реченице. Прецизније, истраживање ће се ослањати на трансформаторску 

архитектури (Vaswani et al., 2017) као доминантну парадигму у савременом NMT. Посебан фокус 

ће бити на механизму унакрсне пажње, који повезује изворни и циљни језик. Поред тога, теоријски 

оквир обухватаће поређење рекурентних неуронски мрежа са механизмом пажње (Bahdanauetal., 

2014) и савременим вишенаменским моделима (Costa-Jussà et al., 2022), што омогућава систематско 

испитивање хипотезе о постојању статистички значајних разлика у квалитету превода између 

различитих NMT модела. Овај део оквира укључује и теорије учења на великим паралелним 

корпусима (Koehn, 2024), као и принципе сегментације и локалног превођења који представљају 

извор дискурсних компликација при обради дугих и синтаксички сложених реченица 

карактеристичних за техничку литературу. 

Са лингвистичке стране, теоријски оквир ће се ослањати на савремене теорије 

еквиваленције које превазилазе лексичку трансформацију „реч за реч“ и уводе појмове дискурсне, 

терминолошке и прагматичке еквиваленције. Посебна пажња ће бити на теоријским основама које 

наглашавају сложене когнитивне процесе који захтевају познавање интрајезичких атрибута 

(семантика, синтакса, идиоми), интерјезичких атрибута (еквивалентно знање на циљном језику) и 

екстрајезичких атрибута (култура, обичаји, друштвени обрасци). Ово ће представљати  теоријску 

основу за објашњење зашто NMT модели, који уче на основу паралелних корпуса повезујући 

изворне и циљне реченице, могу да изгубе глобалну кохезију и контекст када се суоче са 

терминолошки сложеним и дискурсно специфичним текстовима из области техничких наука (Wang 

et al., 2021). 

Истраживање ће се такође заснивати и на теоријском оквиру који укључује концепт 

хибридног машинског превођења и постедитовања. Истраживање ће се заснивати на теоријским 

основама стратегије додавања доменских специфичних података, терминолошких база и 

контекстуалних маркера у фази накнадног људског уређења машинског превода. Овај приступ 

почива на теоријама трансферног учења и финог подешавања, али и на образовним теоријама које 

се односе на развој вештина критичке оцене и корекције NMT превода код будућих преводилаца.  



Оквирни опис материјала који ће се користити и метода за његову анализу 

Истраживачки материјал састојаће се од репрезентативни академских и стручних текстова из 

области техничких наука, машинства, електротехнике, рачунарства и грађевинарства, написаних на 

енглеском језику и њихових превода на српски језик. Приликом избора текстова водиће се рачуна о 

густини терминолошке колокације, сложености синтаксичке структуре и бројности дискурсних 

маркера специфичних за технички жанр.  

Преводи ће бити генерисани применом три различите групе модела и то: модела заснованих 

на рекурентним неуронским мрежама са механизмом пажње, моделима заснованим на 

трансформаторској архитектури и савременим вишенаменским моделима неуронског машинског 

превођења. Као контролна група биће коришћени професионални људски преводи који нису 

настали уз помоћ машинског превођења.  

За потребе тестирања постављених хипотеза биће коришћене квалитативне и квантитативне 

методе. Примена ових методе одвијаће се у три фазе. Прва фаза обухватаће аутоматску евалуацију 

квалитета превода коришћењем различитих метричких механизама. Метрике се примењују на све 

преводе (људске и машинске) како би се добили први нумерички подаци за хипотезе Х1 и Х2. 

Друга фаза подразумеваће анализу дискурсних компликација на основу утврђених грешака. 

Различити критеријуми ће бити коришћени за утврђивање грешака, почев од терминолошких 

грешака (нетачна еквиваленција, недоследност), синтаксичко-дискурсних грешака (нарушена 

кохезија, погрешно решење пасива и сл.) и прагматичких грешака (губитак функционалног стила, 

неадекватна формалност и сл). Трећа фаза обухватаће квантитативну и квалитативну анализу 

утицаја постедитовања на квалитет превода. Упоређиваће се сирови NMT преводи, преводи након 

три круга уређивања текста (постедитовања) и људски преводи. Статистичка значајност разлика 

тестираће се параметарским и/или непараметарским тестовима, зависно од расподеле резултата. За 

потребе тестирања хипотезе Х4, додатно ће се спровести полуструктурисани интервју и анкета са 

полазницима курсева за преводиоце текстова из техничких наука пре и након давања смерница за 

постедитовање.  

Оквирни план истраживања 

Докторска дисертација ће се, поред увода, у коме ће бити представљени предмет, циљеви 

истаживања и хипотезе, и закључних разматрања, у коме ће бити сублимирани налази и доприноси 

дисертације, састојати из четири главна дела, у којима ће се кроз примену различитих метода 

истраживања проучавати овде дефинисан предмет истраживања. 

Први део докторског рада под називом ,,Теоријске основе – Лингвистика, 

транслатологија и дискурс техничких текстова”, обухватиће анализу теоријских постулата 

лингвистике текста, дискурсне анализе и жанровске теорије, са посебним освртом на 



специфичности техничког стила – синтаксичке структуре, терминолошку прецизност, кохезију и 

кохерентност, као и на изазове превођења техничких текстова у контексту очувања терминологије 

и дискурсне еквиваленције. Анализа ће бити започета контрастивном анализом техничког дискурса 

у српском и енглеском језику. Затим ће бити настављена жанровском анализом техничких текстова, 

као и анализом кохезије и кохерентности у техничком дискурсу. Терминолошка еквиваленција, 

дискурсна еквиваленција, у смислу очувања кохезије и кохерентности, као и прагматички аспекти 

биће предмет посебне анализе у овом делу дисертације. На крају овог дела дисертације фокус ће 

бити на анализи метода за евалуацију квалитета превода. Предмет посебне анализе биће ручне и 

аутоматске метрике, као и скале адекватности и флуентности.    

Други део рада под насловом „Модели неуронског машинског превођења” биће посвећен 

анализи различитих модела неуронског машинског превођења. Анализа ће најпре бити започета 

историјским прегледом развоја модела неуронског машинског превођења са фокусом на 

представљању механизма на којем почивају. Затим ће бити настављена представљањем три групе 

модела неуронског машинског превођења, при чему ће класификација бити направљена према 

архитектури модела неуронског машинског превођења. Прецизније речено, фокус ће бити на 

анализи и компарацији предности и недостатака три групе модела и то: моделима који су засновани 

на трансформаторској архитектури, рекурентним неуронским мрежама са механизмом пажње и 

савременим вишенаменским моделима неуронског машинског превођења. Из сваке групе модела 

детаљно ће бити анализирани модели који ће бити примењивани у раду. На крају овог дела рада 

предмет пажње биће на стратегијама за унапређење квалитета превода текста из области техничких 

наука применом модела неуронског машинског превођења. Посебан фокус у овом делу дисертације 

биће стављен на стратегије у машинском учењу засноване на додавању доменски специфичних 

података, терминолошких база и контекстуалних маркера у поступку накнадног уређивања 

машинског превода, односно стратегији постедитовања.  

Трећи део рада биће посвећен емпиријском истраживању. На почетку ће бити представљени 

резултати ранијих емпиријских истраживања, која су за предмет проучавања имала сличну или 

исту тематику, како би се омогућило позиционирање овог истраживања у односу на постојећу 

литературу и како би се идентификовали истраживачки јазови које ово истраживање треба да 

попуни. Затим ће бити представљена методологија рада, односно методе које ће бити коришћене за 

тестирање постављених хипотеза, укључујући опис узорка, критеријуме за формирање корпуса 

техничких текстова, начин прикупљања и припреме података, као и статистичке технике 

(дескриптивна статистика, t-тест, ANOVA, post-hoc анализе; у случају да не буду задовољене 

претпоставке ових тестова у раду ће бити представљене њихове непараметарске алтернативе) које 

ће бити примењене за обраду добијених резултата. У овом делу рада биће представљени извори 

података, односно коришћени паралелни корпуси (патенти, упутства за употребу, научни радови, 

техничке спецификације), као и модели неуронског машинског превођења који ће бити предмет 

анализе. Након представљања методологије истраживања, у наставку ће фокус бити на анализи 



добијених резултата у контексту прихватања или одбацивања постављених хипотеза. Након ове 

анализе биће указано на могућа ограничења и недостатке самог истраживања и формулисаће се 

препоруке и смернице за рад у учионици са будућим преводиоцима, са циљем увођења поступка 

постедитовања као саставног дела преводилачког образовања и развоја компетенција критичке 

процене резултата неуронског машинског превођења. 
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На основу чланова 44б и 76 Статута Универзитета у Београду – Филолошког 

факултета, чланова 33 и 35 Закона о високом образовању  и члана 6 Правилника о начину и 

поступку пријаве и оцене научне заснованости теме докторске дисертације бр 595/2,  Веће 

докторских студија Филолошког факултета, на VI редовној (електронској) седници 

одржаној од 16. до 18. јуна 2026. године, донело је 
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Анђелина Стефановић, бр. досијеа 2018/30077. 
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одбрану теме и оцену научне заснованости докторске дисертације доставити Наставно-

научном већу Факултета на усвајање. 
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